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uale ekenim ueluim ashr olu om zrbbl bn shalthial
and-these  the-priests and-the-Levites  who they-came-up  with  Zerubbabel son-of Shealthiel
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uishuo shrie irmie ozra

and-Jeshua Seraiah Jeremiah Ezra

manR TIon wwn

amrie mluk chtush

Amariah Malluch Hattush
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shknie rchm  mrmth

Shecaniah rehum Meremoth
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odua gnthui abie

Ilddo  Ginnethoi Abijah
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mimin modie blge

Mijamin Maadiah Bilgah
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shmoie uiuirib idoie

Shemaiah and-Joiarib Jedaiah
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slu omuq chlgie idoie ale rashi ekenim uachiem bimi ishuo

Sallu Amok Hilkiah Jedaiah these heads-of the-priests and-brothers-of-them in-days-of Jeshua
ombm vwr w3 SxmTp matw o mann Sy M NI
ueluim ishuo bnui qdmial shrbie ieude mthnie ol eiduth eua
and-the-Levites Jeshua Binnui Kadmiel Sherebiah  Judah Mattaniah over acclamations he
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uaeiu

and-fellows-of-him
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ubgbqie uonu achiem Ingdm Imshmruth

and-Bakbukiah and-Unni brothers-of-them to-front-of-them to-charges
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uishuo eulid ath iuigim  uiuigim eulid ath alishib ualishib ath iuido
and-Jeshua he-generates »  Joiakim and-Joiakim he-generates » Eliashib and-Eliashib »  Joiada
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uiuido eulid ath iunthn uiunthn eulid ath iduo

and-Joiada he-generates » Jonathan and-Jonathan he-generates » Jaddua
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ubimi iuigim eiu kenim rashi eabuth Ishrie mrie lirmie
and-in-days-of ~ Joiakim  they-were priests heads-of the-fathers to-Seraiah Meraiah to-Jeremiah
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chnnie

Hananiah
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to-Ezra Meshullam to-Amariah Jehohanan
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Imluki iunthn Ishbnie iusph

to-Malluch Jonathan to-Shebaniah Joseph
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to-Harim Adna

Nehemiah 12
1. Now these [are] the
priests and the Levites that
went up with Zerubbabel
the son of Shealtiel, and
Jeshua: Seraiah, Jeremiah,
Ezra,

2 Amariah, Malluch,
Hattush,
3 Shechaniah, Rehum,

Meremoth,

4 Iddo, Ginnetho, Abijah,

5 Miamin, Maadiah, Bilgah,

6 Shemaiah, and Joiarib,
Jedaiah,
7 sallu, Amok, Hilkiah,

Jedaiah. These [were] the
chief of the priests and of
their brethren in the days of
Jeshua.

8 Moreover the  Levites:
Jeshua, Binnui, Kadmiel,
Sherebiah, Judah, [and]

Mattaniah, [which was] over
the thanksgiving, he and his
brethren.

9 Also Bakbukiah and Unni,
their brethren, [were] over

against them in the
watches.
10 And Jeshua begat

Joiakim, Joiakim also begat
Eliashib, and Eliashib begat
Joiada,

1 And Joiada begat
Jonathan, and Jonathan
begat Jaddua.

2 And in the days of
Joiakim were priests, the
chief of the fathers: of
Seraiah, Meraiah; of

Jeremiah, Hananiah;

13 Of Ezra, Meshullam; of
Amariah, Jehohanan;

14 Of Melicu, Jonathan; of
Shebaniah, Joseph;

15 of Harim,
Meraioth, Helkai;

Adna; of
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6 XS DT pnnd oSwn Of lddo, Zechariah; of
Ginnethon, Meshullam;
lodia zkrie Ignthun mshim
to-lddo Zechariah to-Ginnethon Meshullam
w7 maRdS Mot poand  mwnd wbs [ LOf Abijah, - Zichr; of
Miniamin, of Moadiah,
labie zkri Imnimin Imuodie phlti Piltai;
to-Abijah Zichri to-Miniamin to-Moadiah Piltai
B m5a% vwmw  mwneS ' of Bilgah, Shammua; of
Shemaiah, Jehonathan;
Iblge shmuo Ishmoie ieunthn
to-Bilgah Shammua to-Shemaiah Jehonathan
19 3959 *3Mn g vy 19 And of Joiarib, Mattenai;
of Jedaiah, Uzzi;
uliuirib mthni lidoie ozi
and-to-Joiarib Mattenai to-Jedaiah Uzzi
20 505 5o PvyS Nav 20 of sallai, Kallai; of
| | Amok, Eber;
Isli qli lomuq obr
to-Sallu Kallai to-Amok Eber
o MEbAS mEwn S SxImI 2L Of Hilkiah, Hashabiah; of
| Jedaiah, Nethaneel.
Ichlgie chshbie lidoie nthnal
to-Hilkiah Hashabiah to-Jedaiah Nethaneel
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2 oM5n n3 w8 YT M v 093D WX MAEN The Levites in the days
of Eliashib, Joiada, and
eluim bimi alishib juido uiuchnn uiduo kthubim rashi abuth Johanan, and Jaddua,

the-Levites in-days-of Eliashib  Joiada and-Johanan and-Jaddua ones-being-written heads-of fathers [were] recorded chief of the
fathers: also the priests, to

QoM Sy Mo5n w7 onen the _jelgn of Darlus the
uekenim ol mlkuth driush  ephrsi ‘
and-the-priests on reign-of Darius the-Persian
2z "3 M5 wWNT MaNT 093D S5y =m0 3T owm T o * The sons of Levi, the
chief of the fathers, [were]
bni lui rashi eabuth kthubim ol sphr dbri eimim uod imi written in the book of the

sons-of Levi heads-of the-fathers ones-being-writen on  scroll-of annals-of the-days and-unto days-of chronicles, even until the
days of Johanan the son of

P 13 3webw Eliashib.
iuchnn bn alishib
Johanan son-of Eliashib

2 WX oMon mawn matw ww,m 17 SxmTp o “ And the chief of the
Levites: Hashabiah,
urashi eluim chshbie shrbie uishuo bn gdmial uachiem Sherebiah, and Jeshua the

and-heads-of the-Levites Hashabiah Sherebiah and-Jeshua son-of Kadmiel  and-brothers-of-them Son of Kadmiel, with their
brethren over against them,

o> 5515 mmS mzna T wOR DTTORTT nwn Moy to praise [and] to give
thanks, according to the
Ingdm lell leuduth bmtzuth duid  aish ealeim mshmr lomth commandment of David the

to-front-of-them to-praise to-acclaim in-instruction-of David man-of the-Elohim ward to-correspond-with ~ man of God, ward over
against ward.

anwn
mshmr
ward
5 5 % Mattaniah and
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Bakbukiah, Obadiah,
mthnie ubgbgie obdie mshim timun oqub shmrim shuorim mshmr  Meshullam, Talmon, Akkub,
Mattaniah and-Bakbukiah Obadiah Meshullam Talmon Akkub ones-guarding gatekeepers guard [were] porters keeping the
ward at the thresholds of the
"DOR3 oY gates.
basphi eshorim
in-gatherings-of the-gates
26 ;
® TOR M3 oP"M 13 YWY 73 PR M mnm anen RATY These [were] in the days
of Joiakim the son of
ale bimi iuigim  bn ishuo  bn iutzdq ubimi nchmie ephche uozra Jeshua, the son of Jozadak,

these in-days-of Joiakim son-of Jeshua son-of Jozadak and-in-days-of Nehemiah the-viceroy and-Ezra @nd in the days of
Nehemiah the governor,

'[HDH —20m and of Ezra the priest, the
scribe.
eken esuphr
the-priest the-scribe
2z N2 mm obw wpa ¢ ombn Son onPIPn 27 . And at the dedication of
the wall of Jerusalem they
ubchnkth chumth irushim bgshu ath eluim mkl mgumthm sought the Levites out of all

and-in-dedication-of  wall-of Jerusalem  they-sought  » the-Levites  from-all-of  places-of-them  their places, to bring them
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lebiam lirushim loshth chnke ushmche ubthuduth ubshir mtzlthim
to-bring-them to-Jerusalem to-do dedication and-rejoicing and-in-acclamations and-in-song cymbals
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nblim  ubknruth

zithers and-in-harps
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uiasphu bni emshrrim umn ekkr shibuth irushim umn
and-they-are-gathering sons-of the-ones-singing and-from the-basin ones-around-of Jerusalem and-from
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chtzri ntphthi

courts-of Netophathite
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umbith eglgl umshduth gbo uozmuth ki chtzrim  bnu lem
and-from-Beth the-Gilgal and-from-fields-of Geba and-Azmaveth that courts they-built  for-them
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emshrrim sbibuth irushim

the-ones-singing ones-around-of Jerusalem
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uiteru ekenim ueluim uiteru ath eom uath
and-they-are-cleansing-themselves the-priests and-the-Levites and-they-are-cleansing » the-people and »
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eshorim uath echume

the-gates and » the-wall
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uaole ath shri ieude mol Ichume uaomide shthi
and-l-am-making-to-ascend » chiefs-of Judah from-on to-wall and-l-am-installing two-of
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thudth gdulth uthelkth limin mol Ichume Ishor eashphth
acclamation-groups great-ones and-goings to-right from-on to-wall to-gate-of the-hearth-dung
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uilk achriem eushoie  uchtzi shri ieude

and-he-is-going after-them Hoshaiah and-half-of chiefs-of Judah
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uozrie ozra umshim

and-Azariah Ezra and-Meshullam
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ieude  ubnimn ushmoie uirmie

Judah and-Benjamin and-Shemaiah and-Jeremiah
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umbni ekenim bchtztzruth  zkrie bn iunthn bn shmoie bn mthnie

and-from-sons-of the-priests in-bugles
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bn bn bn asph
son-of Micaiah son-of Zaccur son-of Asaph

mikie
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uachiu shmoie uozral mili glli moi nthnal uieude
and-brothers-of-him  Shemaiah and-Azareel Milalai Gilalai Maai Nethaneel and-Judah
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bkli shir duid aish ealeim uozra esuphr Iphniem

in-instruments-of song-of David man-of the-Elohim and-Ezra the-scribe before-them
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uol shor eoin ungdm olu ol moluth  oir duid bmole
and-on gate-of the-spring and-front-to-them they-went-up on steps-of City-of David in-ascent

Zechariah son-of Jonathan son-of Shemaiah son-of Mattaniah

Rhkini

chnni
Hanani

IRyt

Ichume
to-wall

Nehemiah 12

to Jerusalem, to keep the
dedication with gladness,
both with thanksgivings, and
with singing, [with] cymbals,
psalteries, and with harps.

2 And the sons of the
singers gathered themselves
together, both out of the
plain country round about
Jerusalem, and from the
villages of Netophathi;

2 Also from the house of
Gilgal, and out of the fields
of Geba and Azmaveth: for
the singers had builded
them villages round about
Jerusalem.

30 And the priests and the
Levites purified themselves,
and purified the people,
and the gates, and the wall.

31 Then | brought up the
princes of Judah upon the
wall, and appointed two
great [companies of them
that gave] thanks, [whereof
one] went on the right hand
upon the wall toward the
dung gate:

32 And after them went
Hoshaiah, and half of the
princes of Judah,

33 And Azariah, Ezra, and
Meshullam,

3 Judah, and Benjamin,
and Shemaiah, and
Jeremiah,

3 And [certain] of the

priests' sons with trumpets;
[namely], Zechariah the son
of Jonathan, the son of
Shemaiah, the son of
Mattaniah, the son of
Michaiah, the son of Zaccur,
the son of Asaph:

36 And
Shemaiah,
Milalai,
Nethaneel,

his brethren,

and Azarael,
Gilalai, Maai,

and Judah,
Hanani, with the musical
instruments of David the
man of God, and Ezra the
scribe before them.

37 And at the fountain gate,
which was over against
them, they went up by the
stairs of the city of David, at
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mol Ibith duid uod shor emim mzrch

from-on to-house-of David and-unto gate-of the-waters east
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uethude eshnith eeulkth Imual uani  achrie uchtzi eom
and-the-acclamation-group the-second the-one-going to-before and-l after-her and-half-of the-people
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mol lechume  mol Imgdl ethnurim  uod echume erchbe

from-on to-the-wall from-on to-tower-of the-stoves and-unto the-wall the-broad
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umol Ishor aphrim uol shor eishne uol shor edgim umgdl
and-from-on to-gate-of Ephraim and-on gate-of the-storage and-on gate-of the-fishes and-tower-of
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chnnal umgdl emae uod shor etzan uomdu bshor emtre
Hananeel and-tower-of the-hundred and-as-far-as gate-of the-flock and-they-stayed in-gate-of the-jail
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uthomdne shthi  ethudth bbith ealeim uani uchtzi esgnim

and-they-are-standing two-of the-acclamation-groups in-house-of the-Elohim and-I and-half-of the-prefects

my

omi

with-me
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uekenim aligim moshie mnimin  mikie aliuoini zkrie chnnie bchtztzruth
and-the-priests Eliakim  Maaseiah Miniamin Micaiah Elioenai Zechariah Hananiah in-bugles
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umoshie ushmoie ualozr uozi uieuchnn umlkie uoilm uozr
and-Maaseiah and-Shemaiah and-Eleazar and-Uzzi and-Johanan and-Malchiah and-Elam and-Ezer
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uishmiou emshrrim uizrchie ephqid

and-they-are-being-heard the-ones-singing and-Jezrahiah the-supervisor

7™M o3 R oorar =R leR e bl ARWN =) ooToNM
uizbchu bium eeua zbchim gdulim uishmchu ki ealeim
and-they-are-sacrificing in-day the-that sacrifices great-ones and-they-are-rejoicing that the-Elohim
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shmchm shmche gdule ugm enshim ueildim shmchu
he-made-rejoice-them rejoicing great and-moreover  the-women and-the-children  they-rejoiced
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uthshmo shmchth irushim mrchuq

and-she-was-being-heard rejoicing-of Jerusalem from-afar
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uiphgdu bium eeua anshim ol enshkuth lautzruth Ithrumuth
and-they-are-committing  in-day  the-that mortals over the-cells for-treasures  for-heave-offerings
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Irashith ulmoshruth lknus bem Ishdi eorim mnauth ethure Ikenim
for-firstfruits and-for-tithes to-collect in-them to-fields-of the-cities assignments-of the-law for-priests
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ulluim ki shmchth ieude ol ekenim uol eluim eomdim

and-for-Levites that rejoicing-of Judah on the-priests and-on the-Levites the-ones-standing
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uishmru mshmrth aleiem umshmrth etere uemshrrim
and-they-are-keeping charge-of Elohim-of-them and-charge-of  the-cleansing and-the-ones-singing
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ueshorim kmtzuth duid shime bnu

and-the-gatekeepers as-instruction-of David Solomon son-of-him
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the going up of the wall,
above the house of David,
even unto the water gate
eastward.

38 And the other [company
of them that gave] thanks
went over against [them],
and | after them, and the
half of the people upon the
wall, from beyond the tower
of the furnaces even unto
the broad wall;

3% And from above the gate
of Ephraim, and above the
old gate, and above the fish
gate, and the tower of
Hananeel, and the tower of
Meah, even unto the sheep
gate: and they stood still in
the prison gate.

50 stood the two
[companies of them that
gave] thanks in the house of
God, and I, and the half of
the rulers with me:

4l And the priests; Eliakim,
Maaseiah, Miniamin,
Michaiah, Elioenai,
Zechariah, [and] Hananiah,
with trumpets;

42 And  Maaseiah, and
Shemaiah, and Eleazar,
and Uzzi, and Jehohanan,
and Malchijah, and Elam,
and Ezer. And the singers
sang loud, with Jezrahiah
[their] overseer.

43 Also that day they offered
great sacrifices, and
rejoiced: for God had made
them rejoice with great joy:
the wives also and the
children rejoiced: so that
the joy of Jerusalem was
heard even afar off.

4 And at that time were
some appointed over the
chambers for the treasures,
for the offerings, for the
firstfruits, and for the tithes,
to gather into them out of
the fields of the cities the
portions of the law for the
priests and Levites: for
Judah rejoiced for the
priests and for the Levites
that waited.

45 And both the singers and
the porters kept the ward of
their God, and the ward of
the purification, according
to the commandment of
David, [and] of Solomon his
son.
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ki bimi duid uasph mgdm

that in-days-of David and-Asaph from-aforetime
mTm oaronb

ueduth laleim

and-acclamations to-Elohim
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ukl ishral bimi zrbbl ubimi
and-all-of  Israel in-days-of ~ Zerubbabel  and-in-days-of
[mluinlisjaly) o vwm hnjuin o1
emshrrim ueshorim dbr ium

the-ones-singing  and-the-gatekeepers  matter-of  day
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ueluim mqgdshim Ibni aern
and-the-Levites ones-sanctifying to-sons-of Aaron

the-ones-singing

assignments-of

and-ones-sanctifying

Nehemiah 12 - Nehemiah 13

4 For in the days of David
and Asaph of old [there
were] chief of the singers,
and songs of praise and
thanksgiving unto God.

47 And all Israel in the days
of Zerubbabel, and in the
days of Nehemiah, gave the
portions of the singers and
the porters, every day his
portion: and they sanctified
[holy things] unto the
Levites; and the Levites
sanctified [them] unto the
children of Aaron.



